
วรรณกรรมอาหรับนับเป็นการดีกษาวรรณคดีแห่งโลกตะวันออกที่น ่าลนใจอีกแขนงหนึ่ง 
โดยเฉพาะการดีกษานวน ิยายของผู้ประพ ันธ ์ชาวอ ีย ิปต ์ท ี'ได ้ร ับรางวัลโนเบลเม ือป ี ค.ศ. 1988  
นะญีบ มะห์ฟูช นักเขียนนวนิยายอาหรับผู้ม ืซ ื่อเส ียงจากการสร้างสรรค์นวนิยายที่แสดงออกถึง 
ความเป็นชนชาติอาหรับผู้ม ีถิ'นกำเนิดที'ประเทศอียิปต์ มะห์ฟูซเป็นนักประพันธ์ผู้หนึ่งที,ทำให ้ 
นวนิยายอาหรับเป็นที่ร ู้จักไปทั่วโลกด้วยลีลาการใช้ภาษาที่มืรูปแบบเฉพาะตามฃนบของวรรณคดี 
อาหรับผสมผสานกับการประพันธ์นวนิยายของโลกตะวันตก การว ิพากษ ็ว ิจารณ ์และนำเสนอ  
เหต ุการณ ์ทางประว ัต ิศาสตร ์ของประเทศอ ีย ิปต ์ย ุคอาณ าน ิคมจนมาถ ึงย ุคการปกครองสม ัย  
สาธารณรัฐ กล่าวได้ว่านวนิยายของมะห์ฟูชเป็นนวนิยายอาหรับสมัยใหม่และมีลักษณะร่วมสมัย 
จนเป็นที่ประจักษ์ในหมู่ผ ู้อ ่านในประเทศและผู้อ ่านทั่วโลกแล้วว่า นะญีบ มะห์ฟูซคือผู้เปิดประตู 
แห่งโลกอาหรับให้ผู้อ ่านทุกคนได้เช ้าไปสัมผัสและเรียนรู้ความเป็นซนชาติอ ีย ิปต์ผ ่านนวนิยายที, 
มากไปด้วยเรื่องราวที่น่าสนใจยิ่ง

2.1 พัฒนาการของวรรณกรรมอาหรับ1

เมื่อกล่าวถึงวรรณกรรมอาหรับกล่าวได้ว่าเป็นวรรณกรรมที่เกิดขึ้นพร้อมกับการมาถึงของ 
อิสลามเมือประมาณ 14 ศตวรรษที,ผ่านมา ในช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงของความรุ่งเรืองที,เรียกกัน 
ว ่าย ุคทองของภาษาอาหรับ ณ เวลาน ั้นโลกอาหรับเจร ิญ ร ุ่งเร ืองทางด ้านภาษาท ี่ถ ึอว ่าม ืความ  
ไพเราะ สละสลวย และงดงามทางความหมาย ซึงปรากฏในรูปแบบของฉันทลักษณ์ บรรดากวีที,มี 
ชื่อเส ียงเก ิดขึ้นมากมาย คัมภีร์อัล-กุรอานที่ได้รับการประทานมาจากพระผู้เป็นเจ้าผ่านการวิวรณ์ 
ของศาลดาม ุฮ ัมหม ัดถ ือว ่าเป ็นฉ ันทลักษณ ์ภาษาอาหรับท ี,ม ีความงดงามทางภาษาท ี,สุด ภาษ า  
อ าห ร ับ จ ึงถ ือกำเน ิด ข ึ้น ใน ด ิน แด น ต ะว ัน ออกกลางท ี่เร ียกก ัน ว ่าซ าอ ุด ิอะระเป ีย ใน ป ัจจ ุบ ัน  
ฉัล-ก ุรอานถือเป ็นฉ ันทลักษณ ์ขนาดยาวท ี,เป ็นธรรมนูญของการปกครองและเป ็นเร ื่องเล ่าทาง

1 หัวข้อข้างต้นผูวิจัยเรียบเรียงจากแหล่งข้อมูลดังต่อไปน้ี
Rasheed el-Enany, N a g u i b  M a h f o u z :  T h e  P u r s u i t  o f  M e a n i n g  (New York : Routledge, 1993) 
Mohamed Salmawy,N a g u i b  M a h f o u z  a t  S i d i  G a b e r :  R e f l e c t i o n s  o f  a  N o b e l  L a u r e a t e  1 9 9 4  -  

2 0 0 1  (Cairo: The American University, 2001)
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ประวัติศาสตร์ เป็นคติคำสอนที่สมบูรณ์มากที่สุด ด้วยเหตุน้ีเองอัล-กุรอานจึงถือเป็นแม่บทแห่ง 
วรรณกรรมอาหรับในทุกยุคสมัย2 จากน้ันเป็นต้นมา การใช้ภาษาอาหรับเริ่มแพร่หลายไปใน
ดินแดนต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นเปอร์เซีย อิรัก อินเดีย ตุรกี อียิปต์ เสบานอน ลิเบีย ตลอดจนประเทศ 
แถบทวีปอัฟริกาบางส่วนและเอเชียกลาง และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่ได้รับอิทธิพลจาก 
วรรณกรรมอาหรับ บางประเทศใช้ภาษาอาหรับเป็นภาษาในการประพันธ์โดยตรงหรือมีการ 
ผสมผสานระหว่างภาษาถ่ินของประเทศน้ันๆ ด้วย

หากนับกันโดยแท้จริงแล้ว ในช้วงคริสต์ศตวรรษท่ี 4 - 7  นับว่าเป็นยุคกลางอันรุ่งเรืองของ 
บทกวี โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอนในวรรณกรรมอาหรับ มีการใช้ภาษาและวรรณดิลป็ที่สมบูรณ์ บท 
กวีท่ีกล่าวถึงมากท่ีสุดในยุคน้ันได้แก่ กะดีดะฮ์ (Qasida) ฉันทลักษณ์รูปแบบหน่ึงท่ีคล้ายคลึงกับ 
โคลงสี่สุภาพของกวีนิพนธ์ไทย มีลัมกัสนอกและลัมผัสใน อีกทั้งมีความงดงามทางภาษาและ 
ความหมาย เน้ือหาส่วนใหญ่จะกล่าวถึงเร่ืองราวเก่ียวกับความเช่ือ เร่ืองราวเร้นลับ และลำนำท่ีมี 
ความเกี่ยวเน่ืองกับคัมภีร์อัล-กุรอาน นักกวีท่ีนิยมใช้รูปแบบกวีนิพนธ์ดังกล่าวได้แก่ มุอัลลากอต 
หะมาซะฮ์ มุฟัฎฎะลียะฮ์ และคิตาบ อัลอัฆฆานี เป็นต้น

ในยุคของราชวงต์อับบาชียะฮ์ (750 -  1258) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุคของคะลีฟะฮ์ หิซาม 
อิบนิ อับดุลมาลิก (Caliph Hisham ibn Abd al-Malik) ผู้สนับสนุนการแปลวิทยาการต่างๆ ซึง 
แปลจากภาษากรืก เปอร์เซีย ซีเรีย บาลี และลันสกฤตล่ภาษาอาหรับ อาทิเซ่น จดหมายโต้ตอบ 
ระหว่างนักปราชญ์อริสโตเติลกับจักรพรรดิ้อเล็กซานเดอร์มหาราช นับเป็นวรรณกรรมช้ินหนึ่งท่ี 
สำคัญแปลโดย ชัลม์อบูลอัลอะอ์ลา (Salm Abu al-Ala) ผลงานแปลนิทานอีสปซึ่งแปลมาจาก 
นิทานชื่อ P a n c h a t a n t r a  แปลโดยอับดุลลอฮ์อิบนิ อัลมุกัฟฟะฮ์ (Abdullah ibn al-Muquaffa) 
เป็นต้น ทำให้ยุคนื้เป็นยุคทองทางวิชาการรวมทั้งมีการดีกษาและสร้างสรรค์วรรณกรรมมากที่สุด 
ยุคหน่ึง นับจากนั้นเป็นต้นมากรุงแบกแดดกลายเป็นศูนย์กลางทางวิชาการ มีการจัดตั้งสำนักกว ี
ขึ้นเพื่อรองรับการดีกษาวรรณกรรมที่มีชื่อเลียงมากที่สุดคือสำนักของท่านอบูนูวาส ณ ช่วงเวลา 
นั้นเองมีการพัฒนารูปแบบของลำนำ บทกวี โคลงรูปแบบต่างๆ ของพวกศูทีเย์มาล่วรรณกรรมท่ีม ี
รูปแบบกวีนิพนธ์มากยิ่งขึ้น นักกวีที่มีชื่อเลียงในยุคนั้นได้แก่ อัตตา'รียะฮ์มุตตะนับบี อบู อัลอลา 
อัลมะอัรรื และบทกวีของพวกศูทีเย์อุมมัร อิบนิ อัลฟะรืด(1181 -  1235)

2Elsayed M.H. Ornran. 1988.A l-Serat: Islam , the Q ur’an and the A rabic L iterature  (vol.15,
no.1) [online]. Available from: Http://www.al-islam.org/al-serat/Arabic .htmr2006. April 10]

Http://www.al-islam.org/al-serat/Arabic_.htmr2006
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กวีนิพนธ์อาหรับท่ีเขียนข้ึนโดยนักกวีชาวเปอร์เซียและชาวอินเดียท่ีมีช่ือเสียงและเป็นแรง 

บันดาลใจให้แก่นะญีบ มะห์ฟูซก็มีด้วยกันหลายท่าน อาทิ ม ัษ น ะ ว ีของ ญะมาลุดดีน อัรรูมี ติวาน  
ฮาติเซ ของฮาทิเช มันป ีก อ ัฏ ฏ ัย ร ์ของ อัฏฎาร์ fม ัยยาต  ของ อุมนัร คัยยาม เป็นต้น3

วรรณกรรมเหล่านี้เข้ามามีอิทธิพลในกลุ่มประเทศผู้ใช้ภาษาอาหรับโดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
ประเทศอียิปต์ซึงถือเป็นชาติที,ใช้ภาษาอาหรับที'ใหญ่ที,สุด ช่วงเวลาที'รุ่งโรจน์ที'สุดของแวดวง 
วรรณกรรมอาหรับอยู่ในช่วงของการปกครองของราชวงต์อ ับบาซียะฮ์(ค.ศ.750 -  1258) 
วรรณกรรมล่วนใหญ่ทีปรากฏในกลุ่มประเทศอาหรับเป็นเรื่องเล่า หรือ มุขปาฐะ บ้างก็เป็นนิทาน 
บ้างก็เป็นเรื่องราวของการผจญภัย เร่ืองราวท่ีเก่ียวกับชีวิตครอบครัวของชนชั้นสูงหรือนักปราชญ์ท่ี 
มีบทบาทในอังคมในแต่ละยุคสมัย เรื่องราวที'เกี่ยวกับคติสอนใจ อาทิ A l a d i n  A l i  B a b a

S i n b a d  และ วรรณกรรมเร่ือง A T h o u s a n d  a n d  O n e  N i g h t s  ซึ่งถือว่าเป็นนิทานขนาดยาวโดยม ี
การเล่าเรื่องที'มีสีอันและสามารถนำกอับมาเล่าใหม่เป็นนวนิยายอีกนับพันเรื่อง วรรณกรรมเรื่องนี ้
ไม่ปรากฏผู้แต่งแต่นับเป็นที่น่าสนใจเพราะเป็นแม่แบบทางวรรณกรรมที่นักประพันธ์ทวโลกนิยม 
นำมาเป็นแบบอย่างแก่งานของตนเองมากมาย4

ต่อมาในยุคคริสต์วรรษที่ 1 8 - 1 9  เป็นยุคที่เช ื่อมต่อระหว่างวรรณกรรมตามขนบนิยม 
และนวนิยายยุคใหม่ของวรรณกรรมอาหรับซึงมีจุดเรื่มต้นมาจากการแปลผลงานของตะวันตกล่ 
ภาษาอาหรับและเป็นยุคที่เก ิดนักประพันธ์ที่ม ีช ื่อเส ียงของประเทศซีเรีย เลบานอน และประเทศ 
อีย ิปต ์ต ่างก ็ได ้สร ้างสรรค ์นวน ิยายท ี'ได ้ร ับแรงบ ันดาลใจจากนวนิยายคลาสสิกท ี'เร ียกในภาษา 
อาหรับว่ามะกอมะฮ์ (Maqama) อาทิเช่น The H a d ith  o f Is s a  ib n  H ish a m  ของ อัลมุวัยลีฮี 
(al-Muwaylihi) เรื่องราวที'เกี่ยวกับวิกฤตทางอังคมอียิปต์!นยุคของราชวงค์อิสมาอีลสียะฮ์ ผลงาน 
เร ื่องน ี้น ับเป ็นก ้าวแรกของพ ัฒ นาการนวน ิยาอาหรับย ุคใหม ่และเป ็นกระแสงานเข ียนของน ัก  
ประพันธ์ท่านอี'นๆ ตามมาเช ่น จอร์จี ซัยดาน (Georgy Zeidan) นักประพันธ์คริสเตียนชาว 
เลบานอน ช ัยดานล ี้ภ ัยเช ้ามาพ ำน ัก ณ ประเทศอีย ิปต์ในปี 1860 และเริ่มต ีพ ิมพ ์นวนิยายเป ็น  
ตอนๆ ในหน ังส ือพ ิมพ ์ a l-H ila l อย ่างต ่อ เน ื่องและได ้ร ับ ความ น ิยมอย ่างส ูงใน ป ระเท ศ อ ีย ิป ต ์

3The Columbia Electronic Encyclopedia.2006. Arabic L iterature  (6th ed) [online]. 
Available from: http://www.infopeace.com /ce6/ent/A0804478.html r2006.Mav 4]

4 Wikipedia. 2006. A rabic L iterature  [online]. Available from: 
http://en.wikiDedia.ora/wiki/Arabic literature [2006. March 28]

http://www.infopeace.com_/ce6/ent/A0804478.html_r2006
http://en.wikiDedia.ora/wiki/Arabic_literature_%5b2006
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น ัก ป ระพ ัน ธ ์ผ ู้ม ืช ี'อ เส ีย งอ ีก  2 ท ่าน ใน ย ุคน ี้ได ้แ ก ่ ค ะ ล ิล  ญ ิบ ร าน  (Khalil Gibran) แ ล ะ ม ิก า อ ีล  

น ะอ ีม ะฮ ์ (Mikhail Na'ima)

ต ่อมาน วน ิยาย เร ื่อ ง  Z a y n a b  ของม ุฮ ัมห ม ัด  ห ุซ ัยน ์ ฮยค ัล  (Muhammad Husayn Haykal) 

ได ้ร ับ ก ารต ีพ ิม พ ์แ ละ เป ็น ท ี่น ิยม ข อ งผ ู้อ ่าน เม ื่อ ป ีค .ศ.1911 ฮ ัยค ัลได ้น ำเสน อ เร ื่อ งราวท ี่เก ี่ย วข ้อ งก ับ  

ว ิถ ีช ีว ิต ข อ งผ ู้ค น ใน ช น บ ท  น ว น ิย าย เร ื่อ ง น ี้ถ ีอ เป ็น น ว น ิย า ย อ าห ร ับ ส ม ัย ใ ห ม ่ท ี่แ ท ้จ ร ิง  น อ ก จ าก  

น ว น ิย า ย ข อ ง ฮ ัย ค ัล แ ล ้ว  ย ัง ม ีน ว น ิย า ย เร ื่อ ง  A d ra a  D e n s h a w i ข อ ง ม ุฮ ัม ม ัด  ฎ อ ฮ ิร  ห ักถ ี

(Muhammad Tahir Haqqi) ซ ึ่งเป ็นท ี่ซ ื่นชอบของผ ู้อ ่าน ในย ุคน ั้น5

วรรณ กรรม อาห ร ับ เร ิ่ม ต ้น แ ละพ ัฒ น าจากค ัม ภ ีร ์ค ัล -ก ุอ าน ม าส ีก ารน ำร ูป แ บ บ ข องกว ีน ิพ น ธ ์ 

ท ั้งร ้อยแก ้วและร ้อยกรอง เน ื้อห าล ่วน ให ญ ่เป ็น เร ื่อ งราวท ี'เก ี่ย วก ับ ศ าสน าแ ละความ เช ื่อ ขอ งผ ู้ค น ใน  

แ ต ่ล ะ ย ุค ส ม ัย  ร ูป แ บ บ ข อ งน ว น ิย าย อ าห ร ับ เร ิ่ม ต ้น ข ึ้น ใน ช ่ว งส ม ัย ร าช ว งค ัค ับ บ าช ีย ะฮ ์ก ล ่า ว ค ือ  มี 

การน ำบทวรรณ กรรมของชาต ิอ ื่น ๆ  ม าแ ป ลแ ละ เร ียบ เร ีย ง เป ็น ภ าษ าอ าห ร ับ  A  T h o u s a n d  a n d  

O n e  N ig h ts  เป ็น ต ้น แ บ บ ข องการส ร ้างสรรค ์น วน ิย ายอ าห ร ับ ย ุค ให ม ่แ ละ เป ็น แ บ บ อย ่างใน ก าร เล ่า  

เร ื่อ งต าม แ บ บ วรรณ กรรม อาห ร ับ  น ะ ญ ีบ  ม ะห ์ฟ ูซ เป ็น น ักป ระพ ัน ธ ์อ ีกผ ู้ห น ึ่งท ี,ใต ้ร ับ แ รงบ ัน ด าลใจ  

จากวรรณ กรรมเร ื่องน ี้

2.2 นะญีบ มะห์ฟ ูชกับนวนิยายวิพากษ์การเมึ‘องและส้งคมอียิปต์

รูปแบบของนวนิยายอาหรับเปลี่ยนแปลงไปให้เรื่องราวมีความทันสมัยหันเหตุการณ์มาก 
ยิ่งขึ้น เม ื่อนักประพันธ์ชาวอียิปต์ผ ู้ม ีช ื่อเสียง นะญีบ มะห์ฟูช ได ้เปลี่ยนสถานที่ในนวน ิยายจาก 
สังคมชนบทสู่สังคมเมือง โดยที่เขาเลือกย่านชานกรุงไคโร เมืองหลวงของประเทศอียิปต์เป็นฉาก 
หลักในการเล ่าเร ื่อง มะห์ฟ ูชให้ความสำคัญกับการเปลี่ยนแปลงที'เก ิดขึ้นในสังคมเมือง วิถีชีวิต 
ของผ ู้คนท ี่อย ู่อาศ ัย และประเด ็นเร ื่องความเป ็นชนชาต ิอ ีย ิปต ์ท ี่ถ ูกแทรกแซงโดยว ัฒ นธรรม  
ตะวันตก การเข ้ามาของเจ ้าอาณ าน ิคมท ี,ทำให้ประชาชนในเมืองหลวงล่วนหนึ่งม ีว ิถ ีช ีว ิตความ  
เป ็นอย ู่และจาร ีตด ั้งเด ิมของส ังคมท ี่เปล ี่ยนแปลงไปตามแบบอย ่างของตะว ันตก มะห์ฟ ูชยัง 

น ำ เสนอประเด ็นทางด ้านการเม ือง ท ี' ม ีอิทธิพลต่อประซาซนโดยใช้ประสบการณ ์ในวัยเยาว์เป ็น  
ล่วนประกอบของเร ื่องเล ่าเช ่นในงานเข ียนเซ ิงค ัตช ีวประวัต ิ(Autobiography) ของเขา อาทิ

Wikipedia. 2006. M odern A rabic Novels [online]. Available from: 
http://en.wikipedia.ora/wiki/Arabic literature โ2006. March 28]

http://en.wikipedia.ora/wiki/Arabic_literature_%e0%b9%822006
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Fountain a n d  Tom b M irro r The C h ild ren o f  G e lebew i ซึงได้สะท้อนภาพในวัยเยาว์และชีวิต 
ในวัยหนุ่มของเขาต่อสำนึกทางการเมืองและสังคมได้ชัดเจนที่สุด ส่วนในนวนิยายชุด The Cairo  
Trilogy  มะห์ฟูซก็ได้นำเสนอประเด็นดังกล่าวไว้ในตัวละครหสักของเรื่อง เซ่นฟะฮ์มื (Fahmy) และ 
คะม้าลหนึ่งในครอบครัวอับดุลญะวาด

นะญีบ มะห์ฟูซสร้างสรรค์ผลงานวรรณกรรมจนเป็นที่ร ู้อ ักหลายต่อหลายเล่ม เขาเริ่มต้น 
งานเข ียนในปีค.ศ.1938 มะห์ฟูซได้ตีพิมพ์เรื่องสันซื่อ Flam a l -  Junun  (W hispers o f  M adness) 

ซึ่งเป ็นผลงานรวมเรื่องสันชุดแรกของเขา ต่อมาไม่นาน ต่อมาไม่นานเขาก็ห ันมาให้ความสนใจ 
กับนวนิยายแนวสัจนิยม (R e a lis in g 1ได้รับความนิยม'ใน’ทวีปยุโรป โดยเฉพาะอย่างยิ่งผ ู้ประพันธ์ 
ซาวยุโรปทีเป็นแบบอย่างให้กับงานเขียนของเขา อาทิ ออนอเร่ เดอ บัลชัค(แอกore de  Balzac) 
เอมิลโซลา (Emile Zola) และ โทบัลบันน์ (Thomas Mann) และเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ใน 
คริสต์ศตวรรษที่ 20 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่สงครามโลกครั้งที่สองเริ่มด้นขึ้น และมีผลกระทบต่อประเทศ 
อ ีย ิปต ์และว ิถ ีช ีว ิตของประซาชนซาวอ ีย ิปต ์และประซาชาต ิท ี่,วโลก มะห์ฟ ูซสนใจประเด็นทาง 
การเม ืองและวิกฤตการณ์ทางการเมืองและเศรษฐกิจที่เก ิดขึ้นระหว่างสงคราม การเปลี่ยนแปลง 
อย ่างรวดเร ็วของส ังคมเม ืองโดยเฉพาะในประเทศโลกท ี่สามอย ่างเซ ่นอ ีย ิปต ์ซ ึ่งผ ู้ประพ ันธ ์ได ้ 
สะท้อนในงานเขียนแนวสัจนิยมของเขาหลายเล่มด้วยกัน เซ่น นวนิยายเรื่อง M id a q  A lle y  เรือง 
S u g a r s tre e t และในนวนิยายชุด The Cairo Trilogy

นวนิยายเรื่อง M id a q  A lle y  ได้สะท้อนภาพของการกดฃี่ของจักรวรรดินิยมอังกฤษที่ 
ครอบงำประเทศ ผู้ประพันธ์สร้างตัวละครหญิงซื่อ หะมืดะฮ์ (Hamida) ขึ้นมาเพื่อเป็นตัวแทนของ 
ประชาซนกลุ่มทีได้รับผลกระทบจากการครอบงำของจักรวรรดินิยม หะมืดะฮ์เป ็นหญิงบริการที, 
ออกมาต่อล้เรียกร้องอิสรภาพให้กับซนชาติของตนเอง และเป็นตัวละครแบบโศกนาฏกรรมหญิง 
(Tragic Heroine) ตัวแรกที,มะห์ฟูซนำเสนอในนวนิยายเป็นครั้งแรกด้วยการยกย่องให้เกียรติความ 
กล้าหาญของสตรีในฐานะตัวแทนของผู้ต่อล้เพื่ออิสรภาพ

มะห์ฟูซประพันธ์นวนิยายชุด The Cairo Trilogy  เม่ือปีค.ศ. 1946 และเสร็จส้ินในปีค.ศ. 
1952 ผู้ประพันธ์ใช้เวลาในการสร้างสรรค์งานนานถึง 6 ปี นวนิยายช้ินน้ีนับว่าเป็นนวนิยายท่ีบอก 
เล่าเร่ืองราวของครอบครัวท่ีมืวิถีชีวิตในสังคมซานเมือง และมีการใช้โครงสร้างการเล่าเร่ืองขนาด
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ใหญ่ โดยเล ่าเร ื่องตามลำด ับเวลา หรือที'เรียกว่า “Egyptian’s S aga narrative”6 แต่ผู้ประพันธ์ก็ 
ประสบปัญหาเรื่องการจัดพิมพ ์เพราะเน ื้อหาที่ค ่อนข้างยาวและมีปริมาณมากทำให ้ผ ู้จ ัดพ ิมฟไม่ 
ลามารถตีพ ิมพ ์งานได้ จนกระทั่งในปีค.ศ. 1956 มะห์ฟูซได้ดัดสินใจที'จะแบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 
ภาค  จ ึงใด ้ร ับการต ีพ ิมพ ์เป ็นภาษาอาหรับในป ีเด ียวก ันน ั้น  โดยใช้ช ื่อว ่า Bayn a l-Q asrayn

0Palace Walk) และในปี ค.ศ. 1957 นวน ิยายภาคท ี'2 และ 3 ก็ได้รับการตีพิมพ์ตามลำดับ คือ 
Q asr a l-S haw q  (P alace Desire), a l-Sukkariyyah  (S uga r s tree t) นวนิยายทัง 3 ภาคนี
สะท ้อนม ุมมองท ี่น ่าสนใจเก ี่ยวก ับความหลากหลายทางว ัฒ นธรรมท ี่เก ิดข ึ้นในช ่วงเวลาแห ่ง 
สงคราม และการแสวงหาอิสรภาพของประชาชน นวนิยายชุดน ี้น ับเป ็นนวนิยายที่สะท้อนภาพ 
เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ทีสำคัญอันได้แก่ การสะท้อนภาพการครอบงำของจักรวรรดินิยม การ 
ล ่มสลายของระบบราชวงต์ และความรู้ส ึกล้มเหลวของอุดมคติทางการเมืองของผู้ประพันธ์และ 
ประชาชนในชาติเมื่อพรรคการเมืองที่เขาชื่นชอบคือ พรรคชาติน ิยมวาฟด์(พ afdist) ได้ยอมรับ 
การจัดต ั้งร ัฐบาลภายใต ้การควบคุมของอังกฤษ เป็นที่น ่าสังเกตว่าหลังจากที่นวนิยายชุดนื้ได้ร ับ 
การตีพิมพ์ไม,นานน ักเข ียนในประเทศอ ีย ิปต ์ก ็ได ้นำนวน ิยายช ุดน ี้มาเป ็นต ้นแบบของพวกเขา 
และนวนิยายการเล่าเรื่องขนาดยาวก็มืการตีพิมพ์อย่างมากมายในช่วงเวลานั้น

ผู้วิจัยจึงพอสรุปโดยสังเขปได้ว่า พัฒนาการของนวนิยายอาหรับน้ันมืมาอย่างต่อเน่ือง เร่ิม 
ต้ังแต่นวนิยายท่ีสะท้อนภาพวิถีสังคมชนบท จนกระท่ังได้เปล่ียนฉากจากสังคมซนบทล่สังคมเมือง 
นวนิยายท ี' สะท้อนความรุ่งเรืองของอียิปต์โบราณ จนกระท่ังนวนิยายท ี' น ำ เสนอภาพของสังคมใน 
ยุคปัจจุบันท่ีนำเสนอประเด็นเร่ืองความเป็นชาติ อัตลักษณ์ของกลุ่มคนและการแสวงหาสันติภาพ 
ท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและสังคมที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว นะญีบ มะห์ฟูซเป็น 
ผู้ประพันธ์ซาวอียิปต์คนหน่ึงท่ีนำเสนอประเด็นดังกล่าวได้อย่างประณีตและเป็นท่ีประจักษ์ซดในปี 
ค.ศ.1988 สำหรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรมของนักประพันธ์ซาวอียิปต์ผู้น้ื

นะญีบ มะห์ฟูซ เกิดเมื่อวันที่ 11 ธันวาคม 1911 ในเขตย่านญะมาลียะฮ์ซ ึ่งเป ็นหนึ่งใน 
ย่านเมืองเก่าของกรุงไคโร ประเทศอียิปต ์พบว่าช ่วงเวลาในวัยเยาว์ของผู้ประพันธ์ม ืความสำคัญ 
ต่อการศึกษาวิเคราะห์นวนิยายของเขาเป็นอย่างมากอีกทั้งยังสามารถนำเสนอประเด็นให้ผู้ท ี่สนใจ 
นำไปศึกษาวิเคราะห์ในโอกาสต่อไปได้ น ั่นคือประลบการณ์ในวัยเยาวํโดยเฉพาะช่วงเวลาที'มะห์ 
ฟ ูซอาศ ัยอย ู่ท ี่ย ่านญ ะมาล ียะฮ ์(Gamaliyya) ตั้งแต่เก ิดจนถึงอายุ 10 ป ีก ่อนที่เขาจะย้ายไปยังย่าน

6 E g y p t ia n ’s  S a g a  n a r ra t iv e  ไ ด ้ร ัน อ ิท ธ ิพ ล จ าก ร ูป แ บ บ ข อ งน ว น ิย าย  S a g a  N o v e l ซ ึ่ง เป ็น น ว น ิย าย ท ี่ 

ม ัก ก ล ่าว ถ ึง เร ื่อ ง ร าว ข อ ง ว ีร บ ุร ุษ  เร ื่อ งร าว ข อ งต ัว ล ะ ค ร ห ล ัก ใน ค รอ บ ค ร ัว ข น าด ให ญ ่ เป ็น ต ้น
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อับบาชียะฮ์ (Abbasiyya) ความสัมพันธ์ระหว่างสถานทิท้เป็นถินกำเนิดแรกน้ันปรากฏอยู่ในนว 
นิยายของผู้ประพันธ์หลายเร่ืองด้วยกัน อาทิ นวนิยายเซิงอัตชีวประวัติเร่ือง M irror, Fountain a n d  

Tom b  ซ่ึงนวนิยายสองเร่ืองน้ีจะปรากฏเร่ืองราวชีวิตในวัยเยาว์ของผู้ประพันธ์ในย่านญ ะมาลียะฮ์ 
แทบจะตลอดท้ังเร่ือง ส่วนนวนิยายท่ีผู้วิจัยสืกษาวิเคราะห์น้ันได้แก่นวนิยายชุด The Cairo

Trilogy  และนวนิยายเร่ือง The D a y  the L e a d e r Was K illed  ก็สะท้อนภาพชีวิตในวัยเยาว์ของ 
ผู้ประพันธ์เซ่นกันแต่ไม่ชัดเจนเท่ากับสองเร่ืองแรก อย่างไรก็ดีความสัมพันธ์ระหว่างนวนิยายและ 
ผู้ประพันธ์ที,จะกล่าวต่อไปน้ี ผู้วิจัยได้สรุปเรื่องราวในช่วงวัยเยาว์ ประกอบด้วยภูมิหสังของ 
ครอบครัวผู้ประพันธ์ภูมิสำเนาและสถานท่ีท่ีอยู่อาศัยซ่ึงเป็นประเด็นสำค ัญ ในการดีกษาวิเคราะห์ 
ตลอดจนเรื่องการดีกษาที่มีอิทธิพลต่องานเขียน และแนวคิดเรื่องการเมืองและสังคมของ 
ผู้ประพันธ์

เม ื่อมะห์ฟูซอยู่ท ี่เขตอับบาชียะฮ์ ผู้ประพันธ์ได้กล่าวว่าตนเองยังคงระลึกถึงช่วงชีวิตในวัย 
เยาว ์ท ี่ย ่านญะมาล ียะฮ ์ท ี่ฝ ังล ึกในความทรงจำของเขามาตลอด นวนิยายในช่วงต้นๆ ของเขาจึง 
ปรากฏภาพของญะมาลียะฮ ์ซ ึ่งเป ็นส ่วนหนึ่งในเน ื้อหาของนวน ิยายแทบทุกเร ื่อง7 มะห์ฟูซได้ 
บรรยายถ ึงสภาพความเป ็นอย ู่ของตนในช ่วงเวลาน ั้น เก ี่ยวก ับ ‘ห าเราะฮ ์’ (Hara หรือ Harah) 
หมายถึงสภาพชุมชนที่ม ืร ูปแบบการตั้งชุมชนแบบเก่าของซาวตะวันออกกลางโดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
ในประเทศอีย ิปต์ แต่ละ ‘หาเราะฮ ์’ จะตั้งอยู่หลังถนนสายหสักหรือถนนสายรองโดยมีถนนหรือ 
ตรอกชอกซอยเป็นเล้นทางสัญจรที่เข้าไปล่ตึกรามบ้านช่องหรือเชื่อมต่อไปล่ชุมชนอื่นๆ ทางเข ้าจะ 
สร้างซุ้มที่มืเพดานโค้งตามรูปแบบสถาปัตยกรรมที่นิยมกันในดินแดนอิสลามที่เรียกว่า ‘Saracenic 
Curve’ ซึ่งมีความงดงามแตกต่างกันไปในแต่ละหาเราะฮ์ ครั้งหนึ่งในอดีตซุ้มโค้งอาจเคยเป็นประตู 
บอกเขตเมืองในบางหาเราะฮ์หาเราะฮ็ในอดีตประกอบขึ้นด้วยแฟลตที่อยู่อาศัยของชนระดับล่าง 
ท ี่อยู่อาศัยของซนชั้นกลาง คฤหาสถ์ที่แวดล้อมไปด้วยสวนสวยของคหบดี ร้านรวงประ๓ ทต่างๆ 
ร้านกาแฟ มัสญิด (สุเหร่า) และสุสาน หรือกะราฟะฮ์ (Qarafa) ในภาษาอาหรับ ความทรงจำในวัย 
เด็กของผู้ประพันธ์ยังครอบคลุมถึง ‘ซะบิ้ล, (sabil) อ่างนํ้าพ ุโบราณ ‘ตะกียะฮ์' (Takiyya) สำนัก 
ปฏิบัติธรรมของพวกศูทีเย์ และบรรดานักเลงคุมถิ่นหรือย่านที่เรืยกว่า ‘ฟ ุต ู1วะฮ์’ (futuwwa) พร้อม 
ด้วยพลพรรคที่ม ักจะชุมนุมกันอยู่ตามซุ้มโค้ง ตามร้านกาแฟและทางแยก ท ั้งหมดที่กล ่าวมาน ี้ 
ผู้ประพันธ์ได้รวบรวมเป็นลักษณะอันเฉพาะของ ‘หาเราะฮ ์’ด้วย ดังนั้นเมื่อผู้อ ่านได้ดีกษานวนิยาย

7 R a s h e e d  E l-E n a n y , N a g u i b  M a h f o u z :  T h e  P e r s u i t  o f  M e a n i n g  (N e w  Y ork  : R o u t le d g e ,  1 9 9 3 ),

p, 1-11.
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ของมะห ์ฟ ูซฉบ ับภาษาอาหร ับและฉบ ับแปลภาษาอ ังกฤษก ็จะพบลภาพของหาเราะฮ ์ในย ่าน  
ญะมาลียะฮ์อ ันเป ็นความทรงจำในวัยเยาว์ท ี่ได ้ร ับการบันทึกไว้ในนวนิยาย มะห์ฟูชได้เน้นยํ้าถึง 
ความสัมพันธ์ของโลกในหาเราะฮ์หรือถนนในย่านญะมะลียะฮ์เป็นเสมือนแรงบันดาลใจให้แก่งาน 
ของตนเอง

With the advancem ent of a g e  one realizes that his origin is his true 
refuge. [...] เท the tumult of this strange world, one takes refuge in his childhood, 
in the security of his p ast life. This explains my nostalgia for the hara.8

มะห์ฟูซได้กล่าวว่าในยุคก่อนนั้นหาเราะฮ์มืความกลมกลืนกันอย่างลงตัวระหว่างแฟลตที่ 
อยู่อาตัยของคนจนกับคฤหาสถ์ซองคหบดี สภาพที่จะพบเห็นได้นั้น คือแฟลตแต่ละยูน ิตมีเครื่อง 
อำนวยความสะดวกตามความจำเป็นของสมาซิกในครอบครัวตามสถานภาพทางเศรษฐกิจของตน 
ในยุคปัจจุบันหาเราะฮ๊ไนความทรงจำวัยเยาว์ของผู้ประพันธ์กลับกลายเป็นแหล่งเสื่อมโทรมที'คน 
ยากจนอาศ ัยอย ู่ท ่ามกลางท ี่อย ู่อาศ ัยของผ ู้ท ี่ม ีฐาน ะร ํ่ารวย ส ิ่งท ี่มะห์ฟูซได้กล่าวมานั้นปรากฏ 
ในนวนิยายเร ื่อง The D a y  the  L e a d e r W as K ille d  ซ ึงบอกเล่าความเป ็นอยู่ของครอบครัว 
มุห์ตะซิมี ทุกคนในครอบครัวอาศัยอยู่ในแฟลตเก่าๆ ท่ามกลางบ้านพักอาศัยของคนรํ่ารวย ซึ่งจะ 
กล่าวถึงในบทต่อไป

ครอบครัวมะห์ฟูซเป็นครอบครัวชนชนกลาง บิดาประกอบอาชีพเป็นช้าราชการระดับสูง 
ชีวิตในวัยเด็กของเขาจึงมืความสุขและสะดวกสบาย มะห์ฟูซมืพี'น้อง 7 คน เขาเป็นคนที' 7 หรือคน 
สุดท้องของครอบครัว มะห ้ฟ ูชจ ึงได ้ร ับการเอาใจใล ่เป ็นอย ่างด ีจากบ ิดามารดาและพ ี่น ้อง แต่ 
กระนั้นก ็ย ังเก ิดช ่องว่างระหว่างบ ิดาของเขาเองและพี'น ้องของเขา ความสัมพันธ์ของสมาซิกใน 
ครอบครัวของมะห์ฟูซในวัยเด็กได้สะท้อนอยู่ในนวนิยายชุด The Cairo Trilogy  มะห์ฟูซยอมรับใน 
ภายหลังว่าสร้างตัวละครชัยยิด อะหมัด อับดุลญะวาดให้ตรงกับบุคลิกลักษณะของบิดาของเขาซึง 
ม ีอำนาจสูงสุดในบ้าน ช ัยย ิด อะหมัดเป็นตัวละครที่แสดงถึงอำนาจปิตาธิปไตยในครอบครัวของ 
ซาวอีย ิปต์ซ ึงอาศัยอยู่ชานเมือง ในเรื่องชัยยิด อะหมัดมืนิสัยที'เข้มงวด และเจ้าระเบียบต่อสมาซิก 
ทุกคนในบ้าน ทุกสิ่งทุกอย่างอยู่ที่การตัดสินใจของเขาแต่ผู้เดียว

M o h a m e d  S a lm a w y ,/V a g u /b  M a h f o u z  a t  S i d i  G a b e r :  R e f l e c t i o n s  o f  a  N o b e l  L a u r e a t e  1 9 9 4  -
2001 (Cairo: The American University, 2001), p. 2.
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I grew up in a stable family. The atm osphere around me w as one which inspired 
the love of parents and family. ... The family w as a basic, almost sacred , value of 
my childhood; I w as not one of those who rebelled against their parents or reject 
their authority.9

มะห์ฟ ูซได้ย ํ้าแก่ผ ู้อ ่านว่าตนเองเติบโตมาในครอบครัวที่ม ั่นคง บรรยากาศในครอบครัว 
อบอวลไปด้วยความรักของบิดามารดาแลครอบครัว ตนเองเป็นบุตรที่เช ื่อฟังบิดามารดามาตลอด 
สำหรับผ ู้ประพ ันธ ์ครอบครัวเป ็นพ ื้นฐานของการดำเน ินช ีว ิต และเป ็นส ิงท ี่ส ูงค ่าย ิงในว ัยเด ็ก  
เรื่องราวของครอบครัวจึงเป็นแรงบันดาลใจในการสร้างวรรค์ผลงาน โดยเฉพาะความรักของบิดา 
มารดาปรากฏในผลงานของมะห์ฟูซเสมอ นวนิยายเรื่อง Palace w a lk  จึงแสดงความสัมพันธ์ 
ระหว่างนวนิยายกับประสบการทn นวัยเยาว์ของผู้ประพันธ็ได้เป็นอย่างดี

นอกจากความสัมพันธ์ระหว่างบิดาและบุตรแล้ว ผู้ประพันธ์ยังได้สะท้อนความสัมพันธ์ 
ระหว่างพ่ีน้อง โดยเฉพาะความสัมพันธ์ของพ่ีชายและน้องชาย (fraternal relationship) ไวิใ'นนว 
นิยายเร่ืองน้ีด้วย โดยเฉพาะคะม้าลซ่ึงเป็นเสมือนตัวแทนของผู้ประพันธ์ในวัย 10 ขวบ ส่วนพ่ีชาย 
ท้ังสองของเขาคือยาชีน (Yasin) และ'ฟะฮ์มื มือายุที่ต่างกับเขาเป็นสิบๆปี ยาซีนอายุ 21 ปี ส่วน 
ฟะฮ์มือายุ 18 ปี คะดีญะฮ์ (Khadija) และอะอิซะฮ์ (Aisha) ก็มืความแตกต่างกับคะม้าลเพราะ 
เธอท้ังสองเป็นผู้หญิงและมีอายุห่างกับคะม้าลหลายปี คะดีญะฮ์อายุ 20 ปี ส่วนอะอิชะฮ์อายุ 16 
ปี พวกเธอต่างก็สนใจเร่ืองความสวยงาม ส่วนพี,ชายก็เรียนอยู่ในระดับท่ีสูงกว่าเซา ทำให้คะม้าล 
รู้สึกว่าช่องว่างระหว่างเขาและพี่ๆ น้ันมีความแตกต่างกันมาก

Kamal kept looking sadly and jealously at his brother when he w as busy 
reading. This skill furnished Yasin with the key to a magical world. Kamal’s 
inability to read the story by himself vexed him. How sad  it m ade him to have the 
book in his hand, to be able to turn the p ag es to his heart’s  content.10

9 R a s h e e d  E l-E n a n y ,A /a g u /b  M a h f o u z :  T h e  P e r s u i t  o f  M e a n i n g  (L o n d o n  a n d  N e w  Y ork  : 

R o u t le d g e ,  1 9 9 3 ) , p . 5 .

10 N a g u ib  M a h fo u z , P a l a c e  W a lk ,  t r a n s .  W illiam  M a y n a rd  H u tc h in s  a n d  O liv e  E. K e n n y  

( L o n d o n : B la c k  S w a n , 1 9 9 4 ) , p p .  5 2 ,5 3 .
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ใน ช ่วงว ัยเยาว ์ขณ ะท ี่มะห ์ฟ ูซอาย ุได ้ส ิบขวบ เขาร ู้ส ึก เช ่น เด ียวก ับต ัวละคร ‘ค ะม ้าล , 
ผ ู้ประพ ันธ์กล ่าวว ่าเขาม ีความรู้ส ึกว่าพ ี่ชายและพ ี่สาวของเขาม ีความแตกต่าง พวกเขาทำตัวเหิน 
ห่างและไม่ม ีใครสนใจที'จะเล่นด้วยกับเขาเพราะเขาเป็นเด็ก ตังนั้นทางออกที่ดีทีสุดในวัยเด็กคือ 
การมีเพื่อนเล่นนอกบ้านที่อยู่ในวัยเดียวกัน

I did not have the kind of brother or sister that I could play with, go out with or 
confide my sec re t in. There w as betw een me and them the kind of barrier which 
existed betw een a child and  his parents. ... B ecause of this, friendship played a 
very important role in my life from a very early age. It provided the necessary  
substitute for the missing fraternity.11

อีกประเด ็นหนึ่งท ี่น ่าสนใจก็ค ือความผูกพ ันของผู้ประพันธ์ก ับมารดาที่ค ่อนข้างม ีความ 
สนิทสนมมากกว่าบิดาของเขาและพี่ๆ มะห์ฟ ูชกล่าวว่ามารดาของเขามีความเหมือนกับตัวละคร 
อะมีนะฮ์ (Amina) ในนวนิยายชุด The C a iro  T rilogy  อยู่บ ้างแต่อะมีนะฮ์จะเป ็นมารดาที่ม ีแต ่ 
อารมณ์ที'อ่อนแอ และมีแต่ความหวาดกลัว มะห์ฟูซยังกล่าวอีกว่าในวัยเด็กเขาจำได้ว่ามารดาชอบ 
พาเขาไปเที่ยวซมโบราณสถานและสิ่งตักดี้สิทธิ้ในไคโร เช่นปิระมิด รูปปันสพิงซ์พิพิธภัณฑ์ที่สะสม 
ของเก่า และโดยเฉพาะอย่างยิงห้องมัมมี่ ซึ่งล้วนแต่เป็นแรงบันดาลใจให้กับนวนิยายสามเรื่องแรก 
ของเขา The G am e o f  Fates, R hodop is  และ The s tru g g le  o f  Thebes ความรู้สึกทีมีต่อ 
มารดานั้นจึงเพิ่มพูนทวีมากยิ่งขึ้นทุกคราวที่ได้ระลึกถึง เช่นเดียวกับที่คะม้าลรักมารดาของเขา ท้ัง 
คะม้าลและมารดาต่างก็เคารพและชื่นชมในมัสญิดที่มีความตักดึ๋ลิทธึ๋และเก่าแก่ในย่านญะมาลียะฮ์ 
เม ื่อท ั้งสองได ้ม ีโอกาสเย ี่ยมชมมัลญ ิดอ ัลห ุซ ัยน ์ (al-Husayn) แล ้วก ็บ ังเก ิดความรู้ส ึกป ีต ิย ินดี 
เช ่นเด ียวก ัน ความรู้ส ึกที่ได้ชื่นชมสถานที่ลันเป็นที่รักของตัวละครทั้งลองแสดงความลัมพันธ์อัน 
ใกล้ช ิดท ี'มารดาม ีต ่อบ ุตรชายอย่างแนบแน่นกว่าความสัมพ ันธ์ระหว่างคะม ้าลและคนอี'นๆใน 
ครอบครัว เช่นเดียวกับผู้ประพันธ์ที่มีความรักและชื่นชมมารดาของเขามาก

การคืกษาฃองมะห์ฟูซเริ่มต้นขึ้นที่โรงเรียนสอนลัล กุรอาน หรือที่เรียกว่า ‘kuttab’(คุตตาบ) 
คุตตาบเป็นสถานที่ที่ผู้ประพันธ์คืกษาเกี่ยวกับการศาสนาและวรรณคดีเป็นหลักก่อนที่จะคืกษาใน

11 R a s h e e d  e l-E nany , N a g u ib  M a h fo u z  the  P u rsu it o f  M e a n in g  (N ew  York : R o u tled ge , 1993),

P-6.
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ระคับประถมศึกษา ผู้ประพันธ์กล่าวโดยสรุปว่าประลบการณ์ใน ‘ค ุตตาบ’ นั้นปรากฏอยู่ในนว 
นิยายเรื่อง Founta in a n d  Tomb เรื่องราวล่วนใหญ่จะนำเสนอระบบการศึกษาในโรงเรียน

เก addition to his enthusiasm  for religious studies, he knew he w as not 
just learning it for himself alone. He would have to repeat what he had g rasped  
to his mother at home, a s  he had been  doing since he w as in Qur’anic 
kindergarten. He would tell her about the lesson and she  would review, in the 
light of this new information, what sh e  had previously learned from her father, a 
religious scholar trained at al-Azhar m osque university. [...] Then he would teach 
her the new Qur'an suras sh e  had not previously m em orized12

การศึกษาในระคับชั้นประถมศึกษาของผู้ประพันธ์ก็ได้นำมาถ่ายทอดในนวนิยายของเขา 
ด้วย เมือกล่าวถึงความกระตือรีอร้นในการเรียนวิชาศาสนา คะม้าลในนวนิยายเรื่อง Palace W alk 

มักจะท่องคัมภีร ์อ ัล-ก ุรอานกับมารดาของเขาตั้งแต่เขาอยู่ช ั้นอนุบาล คะม้าลซึ่นชมวิชาความรู้ท ี่ 
มารดาของเขาได ้ร ับมาจากตาของเขาซ ึงเป ็นครูลอนศาสนาท ีมหาวิทยาล ัยอ ัลอ ัชฮาร ความรู้ที, 
คะม ้าลได ้ร ับในว ัยเยาว ์มาจากการถ ่ายทอดของมารดา ความสัมพ ันธ์ของคะม้าลและมารดาม ื 
ความใกล้ชิดมากกว่าบุคคลอื่นในครอบครัว คะม้าลจึงรักมารดาของเขามาก การศึกษาของคะ 
ม ้าลก ับผ ู้ประพ ันธ ์จ ึงเร ิ่มต ้นท ี่บ ้านซ ึ่งได ้ร ับการถ ่ายทอดมาจากมารดาช ึ่งม ืพ ื้นฐานความรู้ทาง 
ศาลนา ผู้ประพันธํจึงนำเสนอภาพอดีตในวัยเยาว์ผ่านตัวละครเอกในเรื่อง ผู้ประพันธ์ได้ถ่ายทอด 
พื้นฐานการดีกษาของประชาชนชาวอียิปตํในขณะนั้น การดีกษาภาษาอาหรับและความรู้ในคัมภีร ์ 
อัล-กุรอานเป็นระบบการดีกษาหลักของประเทศ และโรงเรียนในเมืองหลวงก็เป็นที'ยอมรับว่าเป็น 
สถานที่ท ี่ม ืนักปราชญ์และผู้ร ู้อยู่มาก จากการเรียนศาสนาในช่วงวัยเด็กนั้นเองทำให้ผู้ประพันธ์ได้ 
นำมาถ่ายทอดให้ผู้อ่านเรียนรู้ถึงวิถีชีวิตของประชาชนซาวมุสลิมในประเทศอียิปต่โดยเฉพาะระบบ 
การศึกษาซึ่งเป็นสิ่งสำคัญในการนำเสนอนวนิยายของเขาด้วย

ช่วงเวลาที่มหาอำนาจตะวันตกเข้ามาปกครองประเทศ ระบบการศึกษาดั้งเดิมก็เปลี่ยนไป 
มีการนำอิทธิพลด้านการศึกษาในระบบของซาวยุโรปเข้ามาประยุกตัไข้มากขึ้น แต่เดิมโรงเรียนใน 
กรุงไคโรจะมืการเรียนการสอนเฉพาะภาษาอาหรับและคัมภีร์อัล-กุรอาน ซึงเป ็นภาษาประจำชาติ

12 Naguib Mahfouz, P a la ce  W alk, trans. William Maynard Hutchins and Olive E. Kenny

( London: Black Swan, 1994), p. 47.
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ต ่อมาเม ือฝร ั่งเศสและอ ังกฤษเข ้ามาเป ็น เจ ้าอาณ าน ิคมและครอบครองประเทศอ ีย ิปต ์ก ็ทำให ้ 
น ักเรียนต้องเรียนภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษด้วย

เรื่องราวในวัยเยาว์ของผู้ประพันธ์ทั้งเรื่องภูมิหลังความสัมพันธ์ในครอบครัว และสถานที่ที่ 
ผ ู้ประพันธ์อาลัยอยู่ในวัยเยาว์นั้นมืความสัมพันธ์กับนวนิยายของเขา เรื่องราวในนวนิยายและชีวิต 
ของผ ู้ประพ ันธ ์เป ็นภาพท ี่ขนานก ัน เม ื่อได ้อ ่านนวน ิยาย ล ังน ั้นจ ึงสามารถสรุปได ้ว ่าช ีว ิตและ 
ประสบการณ์ในวัยเยาว์ของผู้ประพันธ์ม ิความสัมพันธ์ก ับนวนิยายทุกเรื่องที่สร้างขึ้น ในฐานะที่ 
มะห ์ฟ ูชเป ็นชาวอ ีย ิปต ์ผ ู้หน ึ่งและการนำประลบการณ ์ส ่วนต ัวมาถ ่ายทอดไว้ในนวน ิยายทำให ้ 
ตนเองสามารถนำเสนอเอกลักษณ์ของชาวอียิปต์ได้ดียิ่งขึ้น

ในเรื่อง Founta in  a n d  Tom b  ผู้ประพันธ์ได้บอกกล่าวแก่ผู้อ ่านว่าเขาค้นพบ “การอ่าน” 
เม ื่อเขาอยู่ในระลับชั้นประถมสืกษา เพ ื่อนของเขาคนหนึ่งให้เขายืมหนังสือเกี่ยวกับเรื่องลีบสวน 
นับตั้งแต่น ั้นเป็นต้นมาเขาก็เริ่มต้นการอ่านหนังสือ จากเรื่องลืบสวนลอบสวนมาเป็นนวนิยายอิง 
ประว ัต ิศาสตร์และนวน ิยายแนวผจญภ้ย หนังสือส่วนใหญ่ที่เขาได้อ่านนั้นส่วนใหญ่จะเป็นงาน 
แป ลจากภ าษ าอ ังก ฤ ษ ส ่ภ าษ าอ าห ร ับ  นวน ิยายเล ่มแรกท ี,เขาได ้อ ่านเป ็นของเชอร์ วอลเตอร ์ 
สกอตต์ ( Sir Walter Scott) และเซอร์เฮนรี่ แฮกการ์ด ( Sir Henry Rider H aggard) มะห์ฟูซ 
เรื่มต้นการเขียนเมื่อเขาอยู่'ในระลับประถมสืกษา ในช่วงวันหยุดเขาได้นำเรื่องราวที,ได้อ่านกลับมา 
เรียบเรียงใหม่และเพิ่มเติมชีวิตส่วนตัวในงานเชียนของเขา ผู้ประพันธ์ได้พัฒนารูปแบบงานเขียน 
ขอ งตน เอ งเม ื่อ ย ่าง เข ้าล ่ว ัยร ุ่น  เขาค ้นพบหนังส ือของ ม ุศฏอฟา อ ัลม ันฟะล ูต ี (Mutafa al-
Manfaluti) กวีชาวอียิปต์ผู้ประพันธ์บทร้อยแก้วที่ให้ความรู้ส ึกที่อ่อนไหว และผู้ประพันธ์ก็ได้รับ 
อ ิทธิพลจากงานรูปแบบนี้ ต ่อมาเขาก็ได ้พ ัฒนาการอ่านของเขาในระลับที่ส ูงข ึ้น เขาได้กล่าวถึง 
น ักเช ียนซาวอีย ิปต ์ท ี่ช ื่นชอบหลายท่านได้แก ่ ฏอฮา หุซัยน์ (Taha Husayn) มุฮัมหมัด หุซัยน์ 
ฮัยลัล เตาทิเก อัลหะกีม (Tawfiq al-Hakim) เป็นต้น ผู้ประพันธ์ยอมรับว่าเขาเป็นหนี้บุคคล
เหล่าน ี้ท ี่ได ้ปลดปล่อยเขาจากขนบทางวรรณคิลป๋ต ั้งเด ิม หรือ วรรณคดีคลาสสิกอาหรับและเป็น 
ต้นแบบของการอ่านเรื่องสัน นวนิยายและบทละครสมัยใหม่ของผู้ประพันธ์ในขณะนั้น มะห์ฟูซ 
ประพับใจงานเขียนของฎอฮา ห ุซ ัยน์มากเพราะเขาได้นำเสนอเรื่องราวทางศาสนาและวรรณคดี 
ควบ ค ู่ก ัน ไป ก ับ เร ื่องราวของการเม ือง ผ ู้ประพ ันธ ์ยอมร ับว ่าการได ้อ ่านห น ังส ือ เป ็น เสม ือน 
พ ัฒ นาการทางสต ิป ัญ ญ าของมน ุษย ์ และสามารถยกระดับความคิดและเหตุผลให้อยู่เหนือซนบ 
ตั้งเดิมได้ แรงบันดาลใจลังกล่าวที่ผ ู้ประพันธ์ได้กล่าวมาแล้วนั้นได้ปรากฏอยู่ในงานเขียนทุกเล่ม 
ของเขาและเป็นที่ประจักษ์แก่ผู้อ่านโดยทั้วไป นอกจากฎอฮา หุชัยน์แล้วยังมืนักเขียนอีกลองท่าน
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ค ือซาลามะฮ ์ม ูซา (Salama Musa) และอับบาส มะห์มูด อัลอักกอด (A bbas Mahmud al- 
A qqad) ซาลามะฮ์ม ูชาเป ็นนักเข ียนที่ค ืกษาแนวคิดทางโลก เขายังเป็นนักสังคมนิยมและนักคิด 
ในลัทธิวิวัฒนาการนิยมทีมะห์ฟูซได้นำมาเป็นแบบอย่างในการสร้างสรรค์ผลงานเรื่อง The Gam e  
o f Fates และ นวนิยายเรื่อง S u g a r s tre e t ซึ่งปรากฏในตัวละครที่ม ีอุดมการณ์ทางการเมือง 
อย่างเช ่น อะหมัด อิบรอฮีม เซากัต (Ahamd Ibrahim Shawkat) นักเขียนอีกท่านหนึ่งคืออับบาส 
มะห์มูด อัลอักกอด เป็นผู้ท ี่คืกษาปร้ช่ญาเกี่ยวกับลัทธิที่เชื่อว่าความงามเป็นรากฐานของสิ่งทั้งปวง 
และม ืความเข ียวชาญเก ี่ยวก ับปร ัชญาด ้านอ ื่นๆ อ ีกมาก แนวคิดของอับบาสเป็นแรงบันดาลใจ 
สำค ัญในการศึกษาต่อปริญญาตรีทางด้านปรัชญาของผู้ประพันธ์ มะห์ฟูซนำเสนอความขัดแย้ง 
ระหว่างบ ิดาและตัวเขาในเรื่องการศึกษาซึงผ ู้ประพันธ์ก ็ได ้นำเสนอไว้ในนวนิยายเร ื่อง Palace  

Des/re อันเป็นฉากสำคัญระหว่างคะม้าลและบิดาที่ม ืความเห็นไม่ตรงกันในเรื่องการเข้าศึกษาต่อ 
ระตับมหาวิทยาลัยครูแทนที'คะม้าลจะศึกษาต่อด้านกฎหมาย

ทั้งหมดที่ได ้กล ่าวมาข้างต ้นนี้เป ็นการศึกษาทางด้านปรัชญาและแนวคิดของตะวันตกที่ 
มะห์ฟูชได้อุทิศให้กับนวนิยายของเขาเอง และในขณะเดียวกันการศึกษานวนิยายของนักเขียนชาว 
ยุโรปและนักเขียนซาวตะวันตกท่านอื่นๆก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงรูปแบบงานเขียน 
ที่มืกลิ่นอายของจารีตดั้งเดิม (ตะวันออก) ล่ความทันสมัยของตะวันตกซึ่งปรากฏขัดในคำบอกเล่า 
ของนักวิจารณ์หลายๆ ท่านอาทิ ญะมาล อัลกิทานี (Jamal al-Ghitani) น ักวิจารณ์ชาวอียิปต้ซ ึ่ง 
สัมภาษณ์มะห์ฟูชไว้ตังนี้

The writers who influenced me are the ones I like. I liked Tolstoy and Dostoevsky 
and M aupassant...of m odem  writers I liked Proust and Kafka. As Joyce ... he 
w as just a writer that you had to read ... Ulysses w as a terrible novel, but it 
crea ted  a trend. ... [...] เท American literature I rate Melville's Moby Dick among 
the world’s  greatest novels if not the greatest. Out of Hemingway’s work I only 
liked The Old Man and the Sea. His other work left me surprised at the fame he 
has acquired. [...] เท poetry I w as fascinated by Shakespeare, Tagore and Hafiz 
Shirazi; they are the c lo sest poets to my soul. [...]
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I got to know realism through contem porary writers like Galsworthy, 

Aldous Huxley and  D.H. Lawrence. After these  I was no longer able to read 
Dickens. Nor w as I able to read Balzac having already Flaubert and Stendhal. 13

ผ ู้ป ระพ ัน ธ ์ได ้อธ ิบ ายว ่าตน เองร ู้ส ึกช ื่น ซ ม งาน ขอ งน ัก เข ียน ซ าวย ุโรป และน ัก เข ียน  
ซาวตะวันตก อย่างไรเขาก็ยังชื่นซมปราซญ์ตะวันออกเช่นระพินทรนาฏ ฐากูร และฮาทิเซ ชิราซีด้วย 
นักเขียนส่วนใหญ่ที่ผ ู้ประพันธ์กล่าวมาทั้งหมดนั้นล้วนเป็นกวีเอกคนสำคัญของโลกที่ผ ู้ประพันธ์ 
เห ็นว ่าพวกเขาเป ็นแรงบ ันดาลใจสำคัญในการสร้างสรรคคัผลงานของตน ผู้ประพันธ์กล ่าวว่า 
ตนเองซื่นซอบนักเขียนแนวสัจนิยมและได้นำแนวคิดดังกล่าวมาปรับใชในนวนิยาย เช่น นวนิยาย 
ชุด The Cairo  Tr/Togy ส่วนใหญ่แล้วเขาจะให้ความสำคัญในเรื่องของความเป็นจริงของสังคม 
และการเมืองที่มีความเกี่ยวเนื่องกับพฤติกรรมมนุษย์การสร้างสรรค์ผลงานของผู้ประพันธ์ในช่วงนี้ 
ปรากฏการผสมผสานระหว่างความเป็นตะวันตกและตะวันออก ทั้งน ี้เน ื่องมาจากการคิกษาในวัย 
เด ็กท ี่ผ ู้ประพ ันธ ์ได ้ค ิกษาทางด ้านภาษา วรรณคดีท ั้งตะวันออกและวันตก ในบทสัมภาษณ์ของ 
หนังสือเรื่อง The Future o f  C u lture in E g yp t มะห์ฟูซซี้ให้เห็นว่าวัฒนธรรมของตะวันตกและ 
อีย ิปต์น ั้นต่างก็ม ืรากเหง้าและพื้นฐานที่มาจากแหล่งเด ียวกัน กล่าวคือ องค์ความรู้ท ั้งมวลมาจาก 
แนวคิดทางศาสนามีพื้นฐานอยู่บนจริยธรรมและหสักการมาจากพระคัมภีร์

Our culture is very close to European culture. This is b ecau se  they both are 
b ased  on common foundations. For its part, European culture is b ased  on both the 
moral principles of the Bible and the m odern sc ience  inherited from Greeks. The sam e is 
also true of Arabic culture, the difference betw een the Bible and  the Qur’an being here 
of no co n seq u en ce  a s  the latter maintains that it em braces both the Bible and the 
G ospels. The moral values are thus the sam e. As for the Greeks, we know that the Arabs 
translated the G reeks and studied them. ... Both our culture and that of the W est belong 
in fact to one family.14

R a s h e e d  e l -E n a n y , N a g u i b  M a h f o u z  t h e  P u r s u i t  o f  M e a n i n g  (N e w  Y ork  : R o u t le d g e ,  1 9 9 3 ),

Ib id ., p p .  2 1 -2 2 .

p. 17.
14
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มะห์ฟูซกล่าวว่าวัฒนธรรมของชาวยุโรปมิได้มีความแตกต่างกับวัฒนธรรมของซาวอาหรับ ทิ้งสอง 
ว ัฒนธรรมต่างก็ม ีพ ื้นฐานชองหลักจริยธรรมเดียวกัน มะห์ฟ ูซพยายามชี้ให ้เห ็นว่าการใช้ช ีว ิตอยู่ 
ร ่วมกันของมนุษย์ม ิอาจแบ่งแยกความเป็นชาติพ ันธุอย่างชัดเจนได้ หากทุกคนยอมรับในประเด็น 
ดังกล่าวย่อมจะทำให้ลังคมเกิดความสงบสุข

นวนิยายของนะญ ีบ มะห์ฟ ูซเป ็นที่ประจักษ ์ช ัดในการวิพาษ ํว ิจารณ ์การเม ืองและลังคม 
อ ีย ิปต ์ท ี่น ่าประท ับใจ การน ำเส น อ ช ่วงช ีว ิตใน ว ัย เยาว ์ ทำให ้มะห ์ฟ ูชกลายเป ็นชนร ่วมสม ัย 
ตลอดจนการศึกษาค้นคว้าเพิ่มพูนความรู้ใหม่ๆ ทำให้นวนิยายของเขาได้รับความนิยมมากยิ่งข ึ้น 
เม ื่อมะห ์ฟ ูซนำรูปแบบนวน ิยายแนวล ัจน ิยมมาพ ัฒนารูปแบบของนวน ิยายอาหรับแบบเด ิมจน 
ค้นพบรูปแบบการเขียนที่เป็นของตนเอง ยิ่งทำให้ผลงานของเขามีอรรถรสในการอ่านและซวนให้ 
ต ิดตามยิ่งข ึ้น นอกจากนี้มะห์ฟูซยังเป็นด้นแบบให้กับนักเขียนนวนิยายอาหรับรุ่นใหม่ให้พ ัฒนา 
งานเขียนของตนเองให้ทันสมัยมากขึ้นอีกด้วย

2.3 นะญ ีบ มะห ์ฟ ูซก ับนวน ิยายอ ิงประว ัตศาสตร ์

มะห์ฟ ูชยังได้รับการยอมรับและกล่าวถึงในฐานะนักเขียนนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ชาว 
อีย ิปต์ผ ู้หน ึ่งท ี่สามารถถ่ายทอดเหตุการณ ์ทางประวัต ิศาสตร์ผสมผสานกับความเป ็นนวนิยายได้ 
อย่างลงตัว โดยเฉพาะการศึกษาผลงานของมะห์ฟูชในนวนิยายชุด The Cairo Trilogy  เรื่องราว 
ของนวนิยายที่เล่าเรื่องตามลำดับเวลาทางประวัติศาสตร์และนำเสนอภาพลังคมอียิปต์ในช่วงเวลา 
ที,ยาวนานกว่า 60 ปีได้'อย่างลม'จริง

นวนิยายอิงประวัต ิศาสตร์คือรูปแบบของนวนิยายที่เล ่าเรื่องโดยการนำประวัติศาสตร์มา 
สร้างใหม่ หรือนำมาสร้างสรรค์อย่างมีจินตนาการ สร้างสรรค์บรรยากาศ ตัวละคร สถานที, เสื้อผ้า 
เครื่องแต่งกายที่ดูสมจริง ผู้ประพันธ์ต้องศึกษาค้นคว้าในเรื่องของประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นจริงก่อนที่ 
จะนำมาสร ้างเป ็นนวน ิยาย15 ในปีค.ศ. 1814 เชอร ์วอสเตอร ์ สกอตต่ได้ประพันธ์นวนิยายเรื่อง 
W averly  หรือ 7ÏS S ixty Years S ince  ตีพ ิมพัในปีค.ศ.1814 ซึ่งเป็นหนึ่งในนวนิยายจำนวนหลาย 
เร ื่องของเขา เซ อร ์วอส เตอร ์ส กอตต ์กลายเป ็น แบ บ อย ่างให ้แก ่บ รรดาน ัก เข ียน น วน ิยายอ ิง 
ประวัติศาสตร์ของอังกฤษและยุโรปในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 และ 20 เซอร์วอสเตอร์สกอตต์เป ็น

,sW ik ip e d ia .2 0 0 6 . H i s t o r i c a l  N o v e l s  [o n lin e ] . A v a ila b le  fro m : 

h ttp : / /e n .w ik ip e d ia .o ra /w ik i/H is to r ic a l  n o v e ls  โ2 0 0 6 . M a rc h  2 9 ]

http://en.wikipedia.ora/wiki/Historical_novels_%e0%b9%822006
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นักประพันธ์ผ ู้ม ีความลามารถที่จะนำประ'วัต ิศาสตร์ของอังกฤษและสอกตแลนด์ขึ้นมาสู่ความมี 
ชีวิตชีวา ไม่ว่าจะเป็นการนำเสนอเรื่องภาษา เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย และบรรยากาศของสิ่งที่ผ่านไป 
แล้วนำกลับมาเล่าใหม่ให้กลับมาสู่จ ินตนาการของผู้อ ่านอีกครั้ง16 ผู้ประพันธ์ศึกษาและทำความ 
เข้าใจถึงผลแห่งการเปลี่ยนแปลงทางลังคมที่มีการดำเนินชีวิตของบุคคลธรรมดาสามัญโดยการนำ 
สิ่งต่างๆที่ผ ่านมาแล้วมาสร้างขึ้นใหม่ในรูปแบบของนวนิยายอังกฤษ นวนิยายที่สร้างชื่อและเป็น 
แม่แบบให้กับนวนิยายอิงประ1วัติศาสตร์ยุโรปคือ นวนิยายเรื่อง W averly  มีการตีพิมพ์นวนิยายเรื่อง 
นี้หลายครั้งและเป็นที่นิยมในหมู่ผู้อ่านทั่วโลก 17

นะญีบ มะห์ฟูซได้รับแรงบันดาลใจจากการอ่านนวนิยายของนักประพันธ์ชาวอังกฤษและ 
นักเขียนซาวยุโรปอีกหลายท่าน ในปีค.ศ.1 9 3 9 เขาได้แต่งนวนิยายเล่มแรกชื่อว่า A b a th  a l A q d a r  

{A b su rd  Fates) และได้ต ีพ ิมพ์นวนิยายออกมาอีกสองเล่มด้วยกันซึ่งเป ็นงานเขียนประ๓ ทนว 
นิยายอิงประ'วัต ิศาสตร์อ ียิปต์โบราณยุคลมัยฟาโรห์จนกระทั่งอียิปด์ในยุคปัจจุบ ัน มะห์ฟูชชื่น 
ชอบนวนิยายอิงประ'วัติศาสตร์มาตั้งแต่เขาเรียนหนังสือตอนชั้นมัธยม ซึ่งเขาได้ศึกษางานของเชอร์ 
วอสเตอร์สกอตต์ เรื่อง Ivanhoe  ซึ่งเป็นแรงบันดาลใจและเป็นต้นแบบของการเขียนนวนิยายของ 
เขา ดังนั้นนวนิยายในช่วงต้นของผู้ประพันธ์จึงมักจะเป็นนวนิยายอิงประ'วัติศาสตร์สะท้อนภาพ 
อีย ิปต์ในยุคโบราณ (Pharonic period) นวนิยายอิงประ'วัติศาสตร์ของมะห์ฟูชมีกลิ่นอายของ 
นวนิยายโรแมนติกอีกทั่งได้เป ิดประเด็นเรื่องชาติน ิยมและประ'วัต ิศาสตร์ที่กำลังถูกลืมเลือนตาม 
แบบ'ของสก'อตต์ นวนิยายอิงประ'วัติศาสตร์ของมะห์ฟูซยังนำเสนอภาพของอดีตและปัจจุบันอัน 
แสดงอัตลักษณ์ของความเป็นชาติพ ันธ์และซนชาติที่ม ีอารยธรรมอันเก่าแก่และยาวนานนับพันปี 
เนื้อหาในงานของเขาปรากฏเรื่องราวของการแสวงหาอิสรภาพ การตระหนักในความเป็นปัจเจก 
บุคคล และบทบาทของตนเองในลังคม

มะห์ฟ ูซนำประ'วัต ิศาสตร์อีย ิปต์ในช่วงการตกเป็นอาณานิคมและยุคหลังได้รับอิสรภาพ 
นำมาเล่าใหม่ในมิติของนวนิยายอิงประ'วัติศาสตร์ ผู้ประพันธ์วางโครงเรื่องของนวนิยายตามลำดับ 
เวลาที่เกิดขึ้นจริงทางประ'วัติศาสตร์ผู้ประพันธ์นำเสนอสภาพของกรุงไคโรซึ่งก่อกำเนิดมาจากช่วง 
ช ีว ิตในวัยเยาว์ของตนเอง มะห์ฟ ูซถ่ายทอดให้ผ ู้อ ่านได้ส ัมผัสถึงกลิ่นอายของย่านเก่าแก่ในกรุง

16 J a m e s  p . D ra p e r ,  e d ito r ,  W o r l d  L i t e r a t u r e  C r i t i c i s m  1 5 0 0  t o  t h e  P r e s e n t ,  vol. 5 ( D e tro it a n d  

L o n d o n : G a le  R e s e a r c h  In c ., 1 9 9 2 ) , p . 3 1 0 1  - 3 1 1 8 .

17 J .A . C u d d o n ,  T h e  P e n g u i n  D i c t i o n a r y  o f  L i t e r a r y  T e r m s  a n d  L i t e r a r y  T h e o r y ,  r e v i s e d  b y  

C .E . P r e s to n  (L o n d o n : P e n g u in  B o o k , 1 9 9 8 ) , p .3 8 3 -3 8 4 .
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ไคโรท ี่เต ็มไปด้วยย ่านการค ้า ศาลนสถานล ักด ึ๋ล ิทธ ึ๋มากมาย และบรรดาผ ู้คนท ี่ใช ้ช ีว ิตภายใต ้ 
สถานการณ ์ของประเทศท ี่กำล ังถ ูกภ ัยจากภายนอกประเทศคุกคาม กล่าวคือสงครามโลกครั้งที่ 
หนึ่งและสอง นวนิยายชุด The Cairo  fr/Vogy มีความโดดเด่นที่การนำฉากของชุมชนในอดีต เซ่น 
ญะมาล ียะฮ ์และอ ับบาซ ียะฮ ์ซ ึ่งป ัจจ ุบ ันกลายเป ็นสถานที่ท ่องเท ี่ยวและความทรงจำของชนรุ่น  
ก่อนและไม่ปรากฏในแผนที่ของกรุงไคโรในปัจจุบันแล้ว มาสร้างสรรค็ให้ความทรงจำเหล่านั้นมี 
ชีวิตขึ้นอีกครั้ง เรื่องราวทั้งหมดของนวนิยายซึ่งมีทั้งหมด 3 ภาค ได้แก่ P alace Walk, Palace  

D esire  และ S uga r s tre e t จึงดำเนินเรื่อง,ในกรุง'ไคโรแทบ'ท้ังส้ิน

นอกจากการใช้รูปแบบนวนิยายอิงประวัติศาสตร์มาใช้ในการประพันธ์นวนิยายแล้ว มะห์ 
ฟ ูซยังอาลัยรูปแบบการเล่าเร ื่องของนวนิยายแบบ S aga novel ซึงเป็นรูปแบบนวนิยายที,ใช้เล ่า 
เรื่องราวของวีรบุรุษและครอบครัวที่มีฃนาดใหญ่ Saga ม ีต ้นกำเน ิดมาจากนวนิยายมุขปาถะของ 
ชาวไอซ์แลนด์นอร์เวยและชาวสแกนดิเนเวียนเซ่นบทร้อยกรองที่บอกเล่าความยิงใหญ่ของกษัตริย์ 
และนักบวชของซนเผ่าที่เป็นวีรบุรุษและมีบทบาทสำคัญในท้องถิ่น 18

นะญ ีบ มะห ์ฟ ูซ น ำร ูป แบ บ ของน วน ิยายซ ากะมาใช ้เพ ื่อน ำเส น อเร ื่องราวท ี่เก ี่ยวก ับ  
ครอบครัวซนชั้นกลางในกรุงไคโร จุด.ศูนย์กลางของการเล่าเรื่องจึงอยู่ที่ครอบครัวอับดุล ญะวาดทั้ง 
3 รุ่น ได้แก่ ช ัยย ิด อะหมัด อ ับด ุลญะวาด คะม ้าลและยาช ีน ตลอดจนอะหมัด อิบรอฮีม เซากัต 
และอับดุลมุนอิม เซากัตด้วย นอกจากนี้ย ังทำให้นวนิยายของมะห์ฟูชมีความต่อเนื่องกันตลอดทั้ง 
3 เล่ม มีการเรียงสำลับเหตุการณ์ทางประวิติศาสตร์ตามความเป็นจริง

ล ังน ั้นเม ื่อค ืกษารูปแบบการเช ียนนวนิยายอ ิงประวัต ิศาสตร์ของมะห ์ฟ ูชแล ้ว เขาได้ใช้ 
ม ุมมองการเล ่าเร ื่องโดยนำเสนอช ีว ิตของครอบคร ัวอ ับด ุลญ ะวาดท ั้ง 3 ร ุ่นอาย ุเพ ื่อ เช ื่อมต ่อ 
นวนิยายที่เก ิดขึ้นต่างยุคร้อยเรียงเช ้าด ้วยกันอย่างลมบูรณ์และลงตัวในแบบฉบับของนวนิยายอิง 
ประวิติศาสตร์ที่น่าติดตามอ่านยิง

Ib id ., P .7 7 6  -7 7 7 .18
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